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Opening Prayers

༄། །སྐྱབས་འགྲོ་སེམས་བསྐྱེད་ཀྱི་རིམ་པ་ནི། །

Taking Refuge and Cultivating Bodhicitta

བདག་སྡང་མ།

Dagdang-ma (Altruistic Motivation)


བདག་ལ་སྡང་བར་བྱེད་པའི་དགྲ། གནོད་པར་བྱེད་པའི་བགེགས། 

ཐར་པ་དང་ཐམས་ཅད་མཁྱེན་པའི་བར་དུ་གཅོད་པར་བྱེད་པ་ཐམས་ཅད་ཀྱིས་ 

གཙོ་བྱས་པའི། མ་ནམ་མཁའ་དང་མཉམ་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བདེ་བ་ 

དང་ལྡན། སྡུག་བསྔལ་དང་བྲལ། མྱུར་དུ་བླ་ན་མེད་པ་ཡང་དག་པར་རྫོགས་ 

པའི་བྱང་ཆུབ་རིན་པོ་ཆེ་ཐོབ་པར་བྱ། ཞེས་ལན་གསུམ་དང༌། 

DAG LA DANG WAR JÉ PÉ DRA |  NÖ PAR JÉ PÉ GEK | TAR PA 

DANG TAM CHÉ KYEN PÉ BAR DU CHÖ PAR JÉ PA 

TAM CHÉ KYI TSO JÉ PÉ | MA NAM KA DANG NYAM PÉ 

SEMCHENTAM CHÉ DE WA DANG DEN | DUG NGAL DANG DRAL | 

NYUR DU LA NA MÉ PA YANG DAG PAR DZOK PÉ JANGCHUB 

RIN PO CHÉ TOB PAR JA 

5

Patrick Gergaud
All my mothers, sentient beings | countless as sky’s vast,
‘Specially hating foes, obstructers on my Liberation and Omniscience’s path - 
May you dwell in happiness and free of any suff’ring!
Swiftly may you | be accomplished in Complete Awakening - most perfect, precious, unsurpassed! 3x



All mother sentient beings, limitless as space—especially those 

enemies who hate me, obstructers who harm me, and those 

who create obstacles on my path to liberation and omniscience 

—may they experience happiness; be free from suffering; 

and swiftly may they attain precious, unsurpassed, perfectly 

complete enlightenment! Recite three times. 

དེའི་ཆེད་དུ་མ། 

Dechedu-ma (Action Bodhicitta)


དེའི་ཆེད་དུ་སངས་མ་རྒྱས་ཀྱི་བར་དུ་ལུས་ངག་ཡིད་གསུམ་དགེ་བ་ལ་བཀོལ། 

མ་ཤིའི་བར་དུ་ལུས་ངག་ཡིད་གསུམ་དགེ་བ་ལ་བཀོལ། དུས་དེ་རིང་ནས་ 

བཟུང་སྟེ་ཉི་མ་སང་ད་ཙམ་གྱི་བར་དུ་ལུས་ངག་ཡིད་གསུམ་དགེ་བ་ལ་བཀོལ། 

DÉ'I CHÉ DU SANG MA GYÉ KYI BAR DU LÜ NGAG YI SUM 

GEWA LA KÖL | MA SHI BAR DU LÜ NGAG YI SUM GE WA LA KÖL 
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| DÜ DÉ RING NÉ ZUNG TÉ NYI MA SANG DA TSAM GYI BAR 

DULÜ NGAG YI SUM GE WA LA KÖL 

For that purpose, until I attain buddhahood, I will apply my 

body, speech, and mind to virtue. Until death, I will apply my 

body, speech, and mind to virtue. From today until this time 

tomorrow, I will apply my body, speech, and mind to virtue. 
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Patrick Gergaud
Thus ‘til buddhahood’s attiained, I’ll use body, speech and mind for virtue, 
Til death, I’ll use body, speech and mind for virtue. 
From this very moment ‘til this time tomorrow, I’ll use body, speech and mind for virtue.



སྐྱབས་འགྲོ།

Refuge


སངས་རྒྱས་ཆོས་དང་ཚོགས་ཀྱི་མཆོག་རྣམས་ལ། ། 

བྱང་ཆུབ་བར་དུ་བདག་ནི་སྐྱབས་སུ་མཆི། ། 

བདག་གིས་སྦྱིན་སོགས་བགྱིས་པའི་བསོད་ནམས་ཀྱིས། ། 

འགྲོ་ལ་ཕན་ཕྱིར་སངས་རྒྱས་འགྲུབ་པར་ཤོག །ཅེས་ལན་གསུམ། 

SANG GYÉ CHÖ DANG TSOK KYI CHOG NAM LA 

JANG CHUB BAR DU DAG NI KYAP SU CHI 

DAG GI JIN SOK GYI PÉ SÖ NAM KYI 

DRO LA PEN CHIR SANG GYÉ DRUB PAR SHOG 

Until awakening, I take refuge in the Buddha, the Dharma, 

and the Supreme Assembly! By the merit of generosity and 

the other [perfections], may I attain buddhahood for the 

benefit of all beings! Recite three times. 
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Patrick Gergaud
In the Buddha,  Dharma, great Sangha, I take regue ‘til enlightenment. By good deeds and giving’s merit may, I reach Buddhahood for all beings’ sake.  3x



ཚད་མེད་བཞི།

The Four Immeasurables


མ་ནམ་མཁའ་དང་མཉམ་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བདེ་བ་དང་བདེ་བའི་རྒྱུ་དང་

ལྡན་པར་གྱུར་ཅིག 

MA NAM KA DANG NYAM PÉ SEM CHEN TAM CHÉ DE WA 

DANGDE WÉ GYU DANG DEN PAR GYUR CHIG 

May all mother sentient beings—limitless as space—have happiness་and 

the causes of happiness!1 

སྡུག་བསྔལ་དང་སྡུག་བསྔལ་གྱི་རྒྱུ་དང་བྲལ་བར་གྱུར་ཅིག 

DUG NGAL DANG DUG NGAL GYI GYU DANG DRAL WAR GYUR 

CHIG 

May they be free from suffering and the causes of suffering! 

སྡུག་བསྔལ་མེད་པའི་བདེ་བ་དང་མི་འབྲལ་བར་གྱུར་ཅིག 

DUG NGAL MÉ PÉ DE WA DANG MI DRAL WAR GYUR CHIG 

May they not be separated from the happines that is free 
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Patrick Gergaud
May they never part with joy devoid of sorrow, 

Patrick Gergaud
Mall all mother sentient ones, immeasurable as space, find happiness and its causes

Patrick Gergaud
May they part from all suffering and its causes.



from sorrow! 

ཉེ་རིང་ཆགས་སྡང་གཉིས་དང་བྲལ་བའི་བཏང་སྙོམས་ལ་གནས་པར་གྱུར་ཅིག 

ཅེས་ལན་གསུམ་དང༌། 

NYÉ RING CHAK DANG NYI DANG DRAL WÉ TANG NYOM LA 

NÉPAR GYUR CHIG 

May they rest in equanimity, free from attachment and aversion! 

Recite three times. 

1. The cause of happiness is love. 

2The cause of suffering is self-grasping. 
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Patrick Gergaud
May they dwell equanimous, no part in clinging or aversion 3x



ཡན་ལག་བདུན་པ།

Seven-Limb Prayer


ཕྱག་འཚལ་བ་དང་མཆོད་ཅིང་བཤགས་པ་དང༌། ། 

རྗེས་སུ་ཡི་རང་བསྐུལ་ཞིང་གསོལ་བ་ཡི། ། 

དགེ་བ་ཅུང་ཟད་བདག་གིས་ཅི་བསགས་པ། ། 

ཐམས་ཅད་རྫོགས་པའི་བྱང་ཆུབ་ཕྱིར་བསྔོའོ།། 

CHAG TSAL WA DANG CHÖ CHING SHAG PA DANG 
JE SU YI RANG KÜL ZHING SÖL WA YI 
GE WA CHUNG ZE DAG GI CHI SAG PA 
TAM CHE DZOG PÉ JANG CHUB CHIR NGO’O 

Whatever merit I have gathered through prostrations, 
offering, confession, rejoicing, requesting, and praying, I dedicate 
it for the complete awakening of all beings. 
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བཀའ་བརྒྱུད་གོང་མའི་གསོལ་འདེབས།

Supplication to the Past Kagyü Masters


རྡོ་རྗེ་འཆང་ཆེན་ཏི་ལི་ནཱ་རོ་དང་། 

DORJE CHANG CHEN TI LI NA RO DANG 

Great Vajradhara, Tilopa, Naropa, 

མར་པ་མི་ལ་ཆོས་རྗེ་སྒམ་པོ་པ། 

MAR PA MI LA CHÖ JE GAM PO PA 

Marpa, Milarepa, Dharma Lord Gampopa, 

ཕག་མོ་གྲུབ་པ་རྒྱལ་བ་བྲི་གུང་པ། 

PHAG MO DRUB PA GYAL WA DRI GUNG PA 

Phagmodrupa, and Lord Drikungpa – 

བཀའ་བརྒྱུད་བླ་མ་རྣམས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། 

KAGYÜ LAMA NAM LA SÖL WA DEP 

I pray to all the Kagyü Lamas. 

གསེར་གླིང་རྒྱལ་པོ་ས་སྐྱོང་བླ་མ་ལས། 
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SER LING GYAL PO SA KYONG LA MA LE 

From his guru, King Serlingpa, 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱི་བདུད་རྩིའི་སྨན་བླངས་ནས། 

JANG CHUB SEM KYI DÜ TSI MEN LANG NE 

he received the nectar-medicine of bodhicitta 

འགྲོ་བ་ཀུན་ལ་ཕན་པར་མཛད་པ་ཡི། 

DRO WA KÜN LA PHEN PAR DZE PA YI 

and brought benefit to all sentient beings. 

དཔལ་ལྡན་ཨ་ཏི་ཤ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། 

PAL DEN ATI SHA LA SÖL WA DEP 

I pray to Glorious Atisha! 

བདག་ཀྱང་དེང་ནས་བྱང་ཆུབ་མ་ཐོབ་བར། 

DAG KYANG DENG NE JANG CHUB MA TOB BAR 

From now until I attain enlightenment, 

བརྒྱུད་པ་རིན་ཆེན་གསུམ་གྱི་ཉམས་ལེན་དུ། 
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GYÜ PA RIN CHEN SUM GYI NYAM LEN DU 

may I also practice the three precious lineages, 

ཞུགས་ནས་བྱང་ཆུབ་སེམས་མཆོག་འབྱོངས་པ་དང་། 

ZHUG NE JANG CHUB SEM CHOG JONG PA DANG 

and through this, may I perfect sublime bodhicitta 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་གཞན་དོན་བྱེད་པར་ཤོག ། 

JANG CHUB SEM KYI ZHEN DÖN JE PAR SHOG 

and bring benefit to others with my bodhicitta. 

སྐྱེ་བ་ཀུན་ཏུ་་ཡང་དག་བླ་མ་དང་། 

KYE WA KÜN TU YANG DAG LA MA DANG 

In all my lives, may I never be separated from the perfect guru, 

འབྲེལ་མེད་ཆོས་ཀྱི་དཔལ་ལ་ལོངས་སྤྱོད་ཅིང་། 

DREL ME CHÖ KYI PAL LA LONG CHÖ CHING 

may I enjoy the glory of the Dharma, 

ས་དང་ལམ་གི་ཡོན་ཏན་རབ་རྫོགས་ནས། 
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SA DANG LAM GYI YÖN TEN RAB DZOG NE 

perfect the qualities of the bhumis and paths, 

རྡོ་རྗེ་འཆང་གི་གོ་འཕང་མྱུར་ཐོབ་ཤོག། །། 

DOR CHE CHANG GI GO PANG RAB TOB SHOG 

and quickly attain the state of Vajradhara. 

ཅེས་པ་འདི་རྗེ་བཙུན་དཀོན་མཆོག་ཆོས་སྐྱབས་རིན་པོ་ཆེས་མཛད་པར་གྲགས། 

This was written by the venerable Könchok Chökyi Kyap Rinpoche. 
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Mandala Offering

མཎྜལ།


ས་གཞི་སྤོས་ཆུས་བྱུག་ཅིང་མེ་ཏོག་བཀྲམ། ། 

རི་རབ་གིང་གཞི་ཉི་ཟླས་བརྒྱན་པ་འདི། ། 

སངས་རྒྱས་ཞིང་ལ་དམིགས་ཏེ་འབུལ་བ་ཡིས། ། 

འགོ་ཀུན་རྣམ་དག་ཞིང་དུ་སྐྱེ་བར་ཤོག ། 

SA ZHI PÖ CHÜ JUG CHING MÉ TOG TRAM 

RI RAB LING ZHI NYI DÉ GYEN PA DI 

SANG GYÉ ZHING LA MIK TÉ BÜL WA YI 

DRO KUN NAM DAG ZHING DU KYE WAR SHOG 

The ground is sprinkled with scented water and strewn with 

flowers. It is adorned with Meru, the four continents, the sun 

and the moon. I visualize and offer these as buddha-fields; may 

all sentient beings be born in the pure lands. 

སྐུགསུམ་ཡོངས་རྫོགས་བླ་མའི་ཚོགས་རྣམས་ལ། 
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ཕྱི་ནང་གསང་གསུམ་དེ་བཞིན་ཉིད་ཀྱིས་མཆོད། 

བདག་ལུས་ལོངས་སྤྱོད་སྣང་སྲིད་ཡོངས་བཞེས་ལ། 

བླ་མེད་མཆོག་གི་དངོས་གྲུབ་བསྩལ་དུ་གསོལ། 

ku sum yong dzog la mei tshog nam la 
chi nang sang sum de zhin nyi kyi chö 
dag lü long chö nang si yong zhe la 
la me chog gi ngö drub tsal du söl 

I offer to Gurus of three kāyas complete, 
outer, inner, secret, and suchness offerings. 
Taking my body, wealth, and all that there may be, 
I pray please grant the unsurpassed supreme siddhi! 
  
ཨོཾ་གུ་རུ་དེ་ཝ་ཌཱ་ཀི་ནཱི་རཏྣ་མཎྜལ་ལ་པྲ་ཏཱིཙྪ་་ཧཱ། 

OM GURU DEWA DAKINI RATNA MANDALA PRATITSA 

SVAHA 
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ཆོས་འཁོར་བསྐོར་བར་གསོལ་འདེབས།

Requesting to Turn the Wheel of Dharma


སེམས་ཅན་རྣམས་ཀྱི་བསམ་པ་དང་། ། 

བློ་ཡི་བྱེ་བྲག་ཇི་ལྟ་བར། ། 

ཆེ་ཆུང་ཐུན་མོང་ཐེག་པ་ཡི། ། 

ཆོས་ཀྱི་འཁོར་ལོ་བསྐོར་དུ་གསོལ། ། 

SEM CHEN NAM KYI SAM PA DANG 

LO YI JÉ DRAG JI TA WAR 

CHÉ CHUNG TÜN MONG TEG PA YI 

CHÖ KYI KOR LO KOR DU SÖL 

Please turn the wheel of Dharma of the greater, lesser, and 

common vehicles according to the dispositions and mental 

capacities of sentient beings 
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འཇིག་རྟེན་གསུམ་མགོན་གྱིས་མཛད་པའི་བསྔོ་སྨོན།

Lord Jigten Sumgön’s Dedication Prayer


དམ་པ་རྗེ་བཙུན་རིན་པོ་ཆེ་རྩ་བ་དང་བརྒྱུད་པར་བཅས་པའི་དཔལ་ལྡན་བླ་མ་ 

དམ་པ་རྣམས་དང་། ཡི་དམ་གྱི་ལྷ་ཚོགས། ཕྱོགས་བཅུ་ན་བཞུགས་པའི་ 

སངས་རྒྱས་དང་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ། དཔའ་བོ་དང་དཔའ་མོ་རྣལ་འབྱོར་ 

མ་དང་མཁའ་འགྲོའི་ཚོགས་ཐམས་ཅད་བདག་ལ་དགོངས་སུ་གསོལ། 

DAM PA JÉ TSÜN RIN PO CHÉ TSA WA DANG GYÜ PAR CHÉ 

PÉPAL DEN LA MA DAM PA NAM DANG | YI DAM GYI LHA TSOK | 

CHOK CHU NA ZHUK PÉ SANG GYÉ DANG JANG CHUB SEM PA| 

PA WO DANG PA MO NAL JOR MA DANG KAN DRÖ TSOK 

TAMCHÉ DAG LA GONG SU SÖL 

Glorious, holy, venerable, precious, kind root and lineage 

lamas; divine assembly of yidams; and assemblies of buddhas, 

bodhisattvas, heroes, and heroines; Yogini and assembly of 

ḍākiṇīs, dwelling in the ten directions, please heed me! 
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བདག་ཅག་གི་དགེ་བའི་རྩ་བ་རྒྱ་ཆེན་པོ་འདིའི་མཐུ་ལ་བརྟེན་ནས་ལུས་ངག་ 

ཡིད་གསུམ་གྱིས་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ལ་ཕན་ཐོག་པར་གྱུར་ཅིག 

བདག་གི་རྒྱུད་ལ་ཉོན་མོངས་པ་འདོད་ཆགས། ཞེ་སྡང་། གཏི་མུག ང་རྒྱལ། 

ཕྲག་དོག་གི་བསམ་པ་མི་འབྱུང་བར་གྱུར་ཅིག 

DAG CHAG GI GE WÉ TSA WA GYA CHEN PO DI'I TU LA TENNÉ 

LÜ NGAG YI SUM GYI SEM CHEN TAM CHÉ LA PEN TOGPAR 

GYUR CHIG | DAG GI GYÜ LA NYÖN MONG PA DÖ CHAK | ZHÉ 

DANG | TI MUG | NGA GYAL | TRAG DOK GI SAM PA MIJUNG WAR 

GYUR CHIG 

By the power of this vast root of virtue, may I benefit all 

sentient beings through my body, speech, and mind! May the 

afflictions of desire, hatred, ignorance, pride, and jealousy not 

arise within my mind! 

གྲགས་པ་དང་། སྙན་པ། རྙེད་པ་དང་། བཀུར་སྟི་སོགས་ཚེ་འདིའི་བསམ་པ་ 

སྐད་ཅིག་ཙམ་ཡང་མི་འབྱུང་བར་གྱུར་ཅིག བྱམས་པ་དང་སྙིང་རྗེ་བྱང་ཆུབ་ 
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སེམས་ཀྱིས་བདག་གི་རྒྱུད་བརླན་ཏེ་ཡོངས་སུ་འཛིན་པའི་དགེ་བའི་བཤེས་ 

གཉེན་ནམ་མཁའ་དང་མཉམ་པ་ཞིག་ཏུ་གྱུར་ནས། 

DRAG PA DANG | NYEN PA | NYÉ PA DANG | KUR TI SOK TSÉ 

DISAM PA KÉ CHIG TSAM YANG MI JUNG WAR GYUR CHIG | JAM 

PA DANG NYING JÉ JANG CHUB KYI SEM KYI DAG GI GYÜLEN 

TÉ YONG SU DZIN PÉ GE WÉ SHÉ NYEN NAM KA DANGNYAM PA 

ZHIG TU GYUR NÉ 

May thoughts of fame, reputation, wealth, honor, and concern 

for this life not arise for even a moment! May my mindstream 

be moistened by loving-kindness, compassion, and bodhicitta, 

and through that, may I become a spiritual master with good 

qualities equal to the infinity of space! 

ཚེ་འདི་ཉིད་ལ་ཕྱག་རྒྱ་ཆེན་པོ་མཆོག་གི་དངོས་གྲུབ་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག 

བདག་ནམ་འཆི་བའི་དུས་ཀྱི་ཚེ་ན་ཡང་གནད་གཅོད་ཀྱི་སྡུག་བསྔལ་མི་ 

འབྱུང་བར་གྱུར་ཅིག གཤིན་ངན་དུ་འཆི་བར་མ་གྱུར་ཅིག ལྟ་བ་ལོག་པར་ 
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འཆི་བར་མ་གྱུར་ཅིག 

TSÉ DI NYI LA CHAG GYA CHEN PO CHOG GI NGÖ DRUB TOB 

PARGYUR CHIG | DAG NAM CHI WÉ DÜ KYI TSÉ NA YANG NÉ 

CHÖKYI DUG NGAL MI JUNG WAR GYUR CHIG | SHIN NGEN DU 

CHIWAR MA GYUR CHIG | TA WA LOG PAR CHI WAR MA GYUR 

CHIG 

May I gain the supreme attainment of mahāmudrā in this very 

life! Even at death, may the torment of suffering not arise! 

May I not die with negative thoughts! May I not die confused 

by wrong view! 

དུས་མ་ཡིན་པར་འཆི་བར་མ་གྱུར་ཅིག འཆི་བ་ལ་དགའ་བ་དང་བཅས། 

སྤྲོ་བ་དང་བཅས། སེམས་ཉིད་ཤིན་ཏུ་གསལ་བ་དང་བཅས། ཆོས་ཉིད་ 

ཤིན་ཏུ་དྭངས་པ་དང་བཅས། འཆི་ཁ་དང་བར་དོར་ཅིས་ཀྱང་ཆོས་ཕྱག་རྒྱ་ 

ཆེན་པོ་མཆོག་གི་དངོས་གྲུབ་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག ། 
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DÜ MA YIN PAR CHI WAR MA GYUR CHIG | CHI WA LA GA 

WADANG CHÉ | TRO WA DANG CHÉ | SEM NYI SHIN TU SAL 

WADANG CHÉ | CHÖ NYI SHIN TU DANG PA DANG CHÉ | CHI 

KADANG BAR DOR CHI KYANG CHÖ CHAG GYA CHEN PO 

CHOGGI NGÖ DRUB TOB PAR GYUR CHIG 

May I not experience an untimely death! May I die joyfully 

and happily in the great luminosity of the mind-as-such and in 

the pervasive clarity of dharmatā! May I, in any case, gain the 

supreme attainment of mahāmudrā at the time of death or in 

the bardo! 
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༄། །བསྔོ་སྨོན། །

Dedication Prayers


བསོད་ནམས་འདི་ཡིས་ཐམས་ཅད་གཟིགས་པ་ཉིད། ། 

ཐོབ་ནས་ཉེས་པའི་དགྲ་རྣམས་ཕམ་བྱས་ཏེ། ། 

སྐྱེ་རྒ་ན་འཆིའི་རྦ་ཀློང་འཁྲུགས་པ་ཡི། ། 

སྲིད་པའི་མཚོ་ལས་འགྲོ་བ་སྒྲོལ་བར་ཤོག ། 

SÖ NAM DI YI TAM CHÉ ZIK PA NYI 

TOB NÉ NYÉ PÉ DRA NAM PAM JÉ TÉ 

KYÉ GA NA CHI BA LONG TRUK PA YI 

SI PÉ TSO LÉ DRO WA DRÖL WAR SHOG 

By this merit may I attain omniscience! Having defeated 

the enemies—my wrongdoings—may I liberate all beings 

who are tossed in the ocean of saṃsāra by the waves of 

birth, old age, sickness, and death! 
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༈ དཔལ་ལྡན་རྩ་བའི་བླ་མ་རིན་པོ་ཆེ། ། 

བདག་གི་སྙིང་ཁར་པདྨའི་གདན་བཞུགས་ནས། ། 

བཀའ་དྲིན་ཆེན་པོའི་སྒོ་ནས་རྗེས་བཟུང་སྟེ། ། 

སྐུ་གསུང་ཐུགས་ཀྱི་དངོས་གྲུབ་སྩལ་དུ་གསོལ། ། 

PAL DEN TSA WÉ LA MA RIN PO CHÉ 

DAG GI NYING KAR PE MÉ DEN ZHUK NÉ 

KA DRIN CHEN PÖ GO NÉ JÉ ZUNG TÉ 

KU SUNG TUK KYI NGÖ DRUB TSAL DU SÖL 

Precious, glorious root guru, seated on a lotus at my heart, 

hold me with kindness and bestow accomplishments of body, 

speech, and mind! 

༈ བླ་མ་སྐུ་ཁམས་བཟང་བར་གསོལ་བ་འདེབས། ། 

མཆོག་ཏུ་སྐུ་ཚེ་རིང་བར་གསོལ་བ་འདེབས། ། 

འཕྲིན་ལས་དར་ཞིང་རྒྱས་པར་གསོལ་བ་འདེབས། ། 

བླ་མ་དང་འབྲལ་བ་མེད་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། ། 
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LA MA KUNG KAM ZANG WAR SÖL WA DEP 

CHOG TU KU TSÉ RING WAR SÖL WA DEP 

TRIN LÉ DAR ZHING GYÉ PAR SÖL WA DEP 

LA MA DANG DRAL WA MÉ PAR JIN GYI LOP 

I pray for the excellent health of the guru! I pray that the 

guru lives a supremely long life! I pray that the guru’s 

activities spread far and wide! Grant blessings that I may not 

be separate from my guru! 

སེམས་ཅན་ནད་པ་ཇི་སྙེད་པ། ། 

མྱུར་དུ་ནད་ལས་ཐར་གྱུར་ཅིག ། 

འགྲོ་བའི་ནད་ནི་མ་ལུས་པ། ། 

རྟག་ཏུ་འབྱུང་བ་མེད་པར་ཤོག ། 

semchen nepa jinyepa 
nyurdu né lé tar gyur chik 
drowé né ni malüpa 
taktu jungwa mepar shok 
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May every sick individual 
Be quickly cured of disease. 
May all illness, without exception, 
Never occur under any circumstance. 

༈ བསོད་ནམས་སྟོབས་ཆེན་འདི་ཡི་མཐུས། ། 

སྦྱིན་བདག་འཁོར་དང་བཅས་རྣམས་ལ། ། 

ཚེ་འདིར་བསམ་པའི་དོན་གྲུབ་ཅིང་། ། 

བར་ཆད་ཞི་ནས་བཀྲ་ཤིས་པ། ། 

བསམ་པ་ཆོས་བཞིན་འགྲུབ་པར་ཤོག ། 

SÖ NAM TOP CHEN DI YI TÜ 

JIN DAG KOR DANG CHÉ NAM LA 

TSÉ DIR SAM PÉ DÖN DRUB CHING 

BAR CHÉ ZHI NÉ TRA SHI PA 

SAM PA CHÖ ZHIN DRUB PAR SHOG 

By the force of this powerful merit, may the aspirations of the 
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benefactors and their circles be accomplished within this very life! 

May all obstacles be pacified, may everything be auspicious, 

and may their wishes be fulfilled according to the Dharma! 

༈ དགེ་བས་ཁམས་གསུམ་སེམས་ཅན་དང་། ། 

བར་དོར་འཁྱམས་པའི་ཚེ་འདས་རྣམས། ། 

གནས་ངན་ལེན་པ་སྤངས་བྱས་ནས། ། 

མཐོ་རིས་བདེ་བ་ཐོབ་པར་ཤོག ། 

GE WÉ KAM SUM SEM CHEN DANG 

BAR DOR KYAM PÉ TSÉN DÉ NAM 

NÉ NGEN LEN PA PANG JÉ NÉ 

TO RI DE WA TOB PAR SHOG 

Through this virtue, may all sentient beings in the three realms and 

all the deceased who wander in the bardo abandon taking birth in 

evil states and attain the happiness of higher birth! 

28



༈ འཇམ་དཔལ་དཔའ་བོས་ཇི་ལྟར་མཁྱེན་པ་དང༌། ། 

ཀུན་ཏུ་བཟང་པོ་དེ་ཡང་དེ་བཞིན་ཏེ། ། 

དེ་དག་ཀུན་གྱི་རྗེས་སུ་བདག་སློབ་ཅིང་། ། 

དགེ་བ་འདི་དག་ཐམས་ཅད་རབ་ཏུ་བསྔོ། ། 

JAM PAL PA WÖ JI TAR KYEN PA DANG 

KÜN TU ZANG PO DÉ YANG DÉ ZHIN TÉ 

DÉ DAG KÜN GYI JÉ SU DAG LOB CHING 

GE WA DI DAG TAM CHÉ RAB TU NGO 

Just as the hero Manjushri realized things as they are, so too 

did Samantabhadra. I will follow in their path by perfectly 

dedicating all of these virtues. 

༈ དུས་གསུམ་གཤེགས་པའི་རྒྱལ་བ་ཐམས་ཅད་ཀྱིས། ། 

བསྔོ་བ་གང་ལ་མཆོག་ཏུ་བསྔགས་པ་དེས། ། 
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བདག་གི་དགེ་བའི་རྩ་བ་འདི་ཀུན་ཀྱང་། ། 

བཟང་པོ་སྤྱོད་ཕྱིར་རབ་ཏུ་བསྔོ་བར་བགྱི། ། 

DÜ SUM SHEK PÉ GYAL WA TAM CHÉ KYI 

NGO WA GANG LA CHOG TU NGAK PA DÉ 

DAG GI GE WÉ TSA WA DI KÜN KYANG 

ZANG PO CHÖ CHIR RAB TU NGO WAR GYI 

Since all such dedications have been praised as supreme by 

the buddhas of the three times, I perfectly dedicate all my 

roots of virtue toward excellent conduct. 

༈ སངས་རྒྱས་སྐུ་གསུམ་བརྙེས་པའི་བྱིན་རླབས་དང༌། ། 

ཆོས་ཉིད་མི་འགྱུར་བདེན་པའི་བྱིན་རླབས་དང༌། ། 

དགེ་འདུན་མི་ཕྱེད་འདུས་པའི་བྱིན་རླབས་ཀྱིས། ། 

ཇི་ལྟར་བསྔོས་བཞིན་སྨོན་ལམ་འགྲུབ་པར་ཤོག ། 

SANG GYÉ KU SUM NYÉ PÉ JIN LAP DANG 
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CHÖ NYI MI GYUR DEN PÉ JIN LAP DANG 

GEN DÜN MI CHÉ DÜ PÉ JIN LAP KYI 

JI TAR NGÖ ZHIN MÖN LAM DRUB PAR SHOG 

By the blessings of the buddhas who attained the three kāyas, 

by the blessings of the truth of the unchanging dharmatā, 

and by the blessings of the undivided Sangha order, may my 

aspirations be fulfilled according to this dedication! 

༈ དཀོན་མཆོག་གསུམ་གྱི་བདེན་པ་དང་སངས་རྒྱས་དང་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ 

ཐམས་ཅད་ཀྱིས་བྱིན་གྱིས་རླབས་དང་། ཚོགས་གཉིས་ཡོངས་སུ་རྫོགས་པའི་ 

མངའ་ཐང་ཆེན་པོ་དང་། ཆོས་ཀྱི་དབྱིངས་རང་བཞིན་གྱིས་རྣམ་པར་དག་ཅིང་ 

བསམ་གྱིས་མི་ཁྱབ་པའི་སྟོབས་ཀྱིས་དེ་དེ་བཞིན་དུ་འགྲུབ་པར་གྱུར་ཅིག ། 

KÖN CHOG SUM GYI DEN PA DANG SANG GYÉ DANG 

JANGCHUB SEM PA TAM CHÉ KYI JIN GYI LAB DANG | TSOK 

NYIYONG SU DZOK PÉ NGA TANG CHEN PO DANG | CHÖ KYI 
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YINGRANG ZHIN GYI NAM PAR DAG CHING SAM GYI MI KYAB 

PÉTOP KYI DÉ DÉ ZHIN DU DRUB PAR GYUR CHIG 

By the power of the Three Jewels’ truth, by the blessings of 

all the buddhas and bodhisattvas, by the power of having fully 

perfected the two accumulations, and by the pure and 

inconceivable nature of the dharmadhātu, may these prayers 

be fulfilled accordingly! 

༈ བདག་དང་འཁོར་འདས་ཐམས་ཅད་ཀྱིས། དུས་གསུམ་དུ་བསགས་པ་དང༌ 

ཡོད་པའི་དགེ་བའི་རྩ་བ་འདིས། བདག་དང་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་མྱུར་དུ་ 

བླ་ན་མེད་པ་ཡང་དག་པར་རྫོགས་པའི་བྱང་ཆུབ་རིན་པོ་ཆེ་ཐོབ་པར་གྱུར་ཅིག ། 

DAG DANG KOR DÉ TAM CHÉ KYI | DÜ SUM DU SAK PA DANG | 

YÖ PÉ GE WÉ TSA WA DI | DAG DANG SEM CHEN TAM CHÉNYUR 

DU LA NA MÉ PA YANG DAG PAR DZOK PÉ JANG CHUBRIN PO 

CHÉ TOB PAR GYUR CHIG 
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By the virtues collected in the three times by myself and all 

beings in saṃsāra and nirvāṇa, and by the innate root of virtue, 

may I and all sentient beings quickly attain unsurpassed, 

precious, perfectly complete awakening! 

གནས་འདིར་ཉིན་མོ་བདེ་ལེགས་མཚན་བདེ་ལེགས། ། 

ཉིན་མའི་གུང་ཡང་བདེ་ལེགས་ཤིང་། ། 

ཉིན་མཚན་རྟག་ཏུ་བདེ་ལེགས་པའི། ། 

དཀོན་མཆོག་གསུམ་གྱི་བཀྲ་ཤིས་ཤོག ། 

né dir nyinmo delek tsen delek 
nyin mé gung yang delek shing 
nyintsen taktu delek pé 
könchok sum gyi tashi shok 

May this very place itself enjoy happiness and peace, at dusk and 
at dawn! 
May midday too be delightful and comfortable! 
May the auspiciousness of the Three Jewels be ever-present, 
Causing peace and happiness throughout day and night! 
ཞབས་བརྟན། 
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Long Life Prayers

རྒྱལ་བའི་ཞབས་བརྟན།

The Long Life Prayer for His Holiness the Dalai Lama


གངས་རིའི་ར་བས་བསྐོར་བའི་ཞིང་ཁམས་སུ། ། 

ཕན་དང་བདེ་བ་མ་ལུས་འབྱུང་བའི་གནས། ། 

སྤྱན་རས་གཟིགས་དབང་བསྟན་འཛིན་རྒྱ་མཚོ་ཡི། ། 

ཞབས་པད་སྲིད་མཐའི་བར་དུ་བརྟན་གྱུར་ཅིག ། 

GANG RI RA WÉ KOR WÉ ZHING KAM SU 

PEN DANG DE WA MA LÜ JUNG WÉ NÉ 

CHEN RÉ ZIK WANG TEN DZIN GYAM TSO YI 

ZHAP PÉ SI TÉ BAR DU TEN GYUR CHIG 

For this realm encircled by snow-covered mountains, you are 

the source of all benefit and happiness without exception. 

Tenzin Gyatso, Lord Chenrezig, may your life remain 

steadfast until the end of saṃsāra! 
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སྐྱབས་མགོན་ཀུན་བཟང་ཕྲིན་ལས་ལྷུན་འགྲུབ་ཀྱི་ཞབས་བརྟན་ནི། 

His Holiness, Drikung Kyabgon Chetsang Rinpoche:


དཀོན་མཆོག་རིན་ཆེན་གསུམ་གྱི་ངོ་བོ་ཉིད། ། 

རྒྱལ་བསྟན་འཛིན་པ་སྤྲུལ་པའི་པད་དཀར་འཆང༌། ། 

དོན་ཀུན་བཟང་པོ་སྤྱན་གྱིས་གཟིགས་མཛད་པ། ། 

ཕྲིན་ལས་ལྷུན་གྲུབ་བསྐལ་བརྒྱར་ཞབས་བརྟན་ཤོག །  

KON CHOG RIN CHEN SUM GYI NGO WO KYI 

GYEL TEN DZIN PA TRUL P’AI PE KAR CHANG 

DÖN KUN ZANG PO CHEN GYI ZIG DZE PA 

TRIN LE LHUN DRUB KAL GYAR SHAB TEN SHOG 

Embodiment of the three precious jewels, Padmapani, 

who holds the teachings of the Victorious One, 

Seeing the all-goodness meaning with the wisdom eye, 

may you who are Spontaneously Established Activities 

live long, for hundreds of kalpas! 
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༈ སྐྱབས་མགོན་ཆོས་ཀྱི་སྣང་བའི་ཞབས་བརྟན་ནི།

His Holiness, Drikung Kyabgon Chuntsang Rinpoche:

  

དཀོན་མཆོག་གསུམ་གྱི་བསྟན་པ་འཛིན་པ་ལ། ། 

ངག་གི་དབང་ཕྱུག་རྗེ་བཙུན་འཇམ་པའི་དབྱངས༑ ། 

ཐུབ་བསྟན་རིན་ཆེན་སྒྲོན་མེ་འདེགས་མཛད་པ། ། 

ཆོས་ཀྱི་སྣང་བ་བསྐལ་བརྒྱར་ཞབས་བརྟན་ཤོག ། 

KON CHOG SUM GYI TEN PA DZIN PA LA 

NGAG GI WANG CHUG JE TSUN JAM PAY YANG 

TUB TEN RIN CHEN DRON ME DEG DZE PA 

CHÖ KYI NANG WA KAL GYAR SHAB TEN SHOG 

Noble Manjushri, the Lord of Speech, who manifests to hold  the teachings 

of the Triple Gem, who raises the lamp 

of the Sage’s teachings, may you who are 
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the Light of the Dharma live long for hundreds of kalpas! 

མགར་ཆེན་རིན་པོ་ཆེའི་ཞབས་བརྟན།

The Long Life Prayer for His Eminence Garchen Rinpoche


འཕགས་པའི་ཡུལ་ན་ཨཱཪྱ་དེ་ཝ་ཞེས། ། 

མདོ་ཁམས་ཕྱོགས་སུ་མགར་གྱི་རིགས་སུ་སྤྲུལ། ། 

འཇིག་རྟེན་མགོན་པོའི་ཐུགས་སྲས་ཆོས་སྡིངས་པ། ། 

དཔལ་ལྡན་མགར་ཆེན་སྐུ་ཚེ་བསྐལ་བརྒྱར་བརྟན། ། 

PAK PÉ YÜL NA ARYA DÉ WA ZHÉ 

DO KAM CHOK SU GAR GYI RIK SU TRÜL 

JIG TEN GÖN PÖ TUK SÉ CHÖ DING PA 

PAL DEN GAR CHEN KU TSÉ KAL GYAR TEN 

Known in the Noble Land as Āryadeva, you emanated into 
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the Gar clan of Eastern Tibet as Chödingpa, the heart son of 

Jigten Gönpo—may the life of glorious Garchen remain 

steadfast for a hundred aeons! 
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བསྟན་རྒྱས་སྨོན་ལམ།

Tän Gyä Mönlam


ཤེས་བྱ་ཀུན་གཟིགས་ཀུན་མཁྱེན་ཆོས་ཀྱི་རྗེ། ། 

རྟེན་འབྲེལ་གནད་ལ་དབང་ཐོབ་འབྲི་གུང་པ། ། 

རིན་ཆེན་དཔལ་གྱི་བསྟན་པ་སྲིད་མཐའི་བར། ། 

བཤད་སྒྲུབ་ཐོས་བསམ་བསྒོམ་པས་འཛིན་གྱུར་ཅིག ། 

SHÉ JA KÜN ZIK KÜN KYEN CHÖ KYI JÉ 

TEM DREL NÉ LA WANG TOB DRI GUNG PA 

RIN CHEN PAL GYI TEN PA SI TÉ BAR 

SHÉ DRUB TÖ SAM GOM PÉ DZIN GYUR CHIG 

May the teaching of the great Drikungpa Ratnashri, 

Master of Interdependence, Omniscient Lord of Dharma, 

who has seen all knowable things, be upheld through teachings 

and practice—through hearing, reflecting, and meditating— 

until the end of existence! 
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བདེ་སྨོན་བསྡུས་པ།

The Short Prayer to be Reborn in Blissful Land of Amitābha


ཨེ་མ་ཧོ༔ ངོ་མཚར་སངས་རྒྱས་སྣང་བ་མཐའ་ཡས་དང་༔ 

གཡས་སུ་ཇོ་བོ་ཐུགས་རྗེ་ཆེན་པོ་དང་༔ 

གཡོན་དུ་སེམས་དཔའ་མཐུ་ཆེན་ཐོབ་རྣམས་ལ༔ 

སངས་རྒྱས་བྱང་སེམས་དཔག་མེད་འཁོར་གྱིས་བསྐོར༔ 

É MA HO | NGO TSAR SANG GYÉ NANG WA TA YÉ DANG 

YÉ SU JO WO TUK JÉ CHEN PO DANG 

YÖN DU SEM PA TU CHEN TOB NAM LA 

SANG GYÉ JANG SEM PAG MÉ KOR GYI KOR 

Emaho! [In the center is] the wondrous Buddha Amitābha of 

Boundless Light. To his right is Chenrezig, the Lord of Great 

Compassion, and to his left is Vajrapāṇi, the Bodhisattva of 

Great Power. They are surrounded by an inconceivable 

number of buddhas and bodhisattvas; 
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བདེ་སྐྱིད་ངོ་མཚར་དཔག་ཏུ་མེད་པ་ཡི༔ 

བདེ་བ་ཅན་ཞེས་བྱ་བའི་ཞིང་ཁམས་དེར༔ 

བདག་གཞན་འདི་ནས་ཚེ་འཕོས་གྱུར་མ་ཐག༔ 

སྐྱེ་བ་གཞན་གྱིས་བར་མ་ཆོད་པ་རུ༔ 

DÉ KYI NGO TSAR PAG TU MÉ PA YI 

DE WA CHEN ZHÉ JA WÉ ZHING KAM DER 

DAG ZHEN DI NÉ TSÉ PÖ GYUR MA TAG 

KYE WA ZHEN GYI BAR MA CHÖ PA RU 

limitless peace and happiness is the pure land of Great Bliss. 

As soon as I and others pass from this life, unhindered 

by another saṃsāric birth, 

དེ་རུ་སྐྱེས་ནས་སྣང་མཐའི་ཞལ་མཐོང་ཤོག༔ 

དེ་སྐད་བདག་གིས་སྨོན་ལམ་བཏབ་པ་ཡིས༔ 

ཕྱོགས་བཅུའི་སངས་རྒྱས་བྱང་སེམས་ཐམས་ཅད་ཀྱིས༔ 

གེགས་མེད་འགྲུབ་པར་བྱིན་གྱིས་བརླབ་ཏུ་གསོལ༔ 
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DÉ RU KYÉ NÉ NANG TÉ ZHAL TONG SHOG 

DÉ KÉ DAG GI MÖN LAM TAB PA YI 

CHOK CHÜ SANG GYÉ JANG SEM TAM CHÉ KYI 

GEK MÉ DRUB PAR JIN GYI LAB TU SÖL 

may we be born there and see the face of Amitābha, Boundless 

Light. Buddhas and bodhisattvas of the ten directions, through your 

blessings, please accomplish this aspiration without hindrance! 

ཏདྱཐཱ༔ པཉྩ་ནྡྲི་ཡ་ཨཱ་ཝ་བོ་ངྷ་ནཱ་ཡེ་སྭཱ་ཧཱ༔ 

tadyathā pañcan driya āva bodhanāye svāhā || 
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བྱང་ཆུབ་སེམས་མཆོག་རིན་པོ་ཆེ། ། 

མ་སྐྱེས་པ་རྣམས་སྐྱེ་གྱུར་ཅིག ། 

སྐྱེས་པ་ཉམས་པ་མེད་པར་ཡང་། ། 

གོང་ནས་གོང་དུ་འཕེལ་བར་ཤོག ། 

JANG CHUB SEM CHOK RIN PO CHÉ 

MA KYÉ PA NAM KYÉ GYUR CHIG 

KYÉ PA NYAM PA MÉ PAR YANG 

GONG NÉ GONG DU PEL WAR SHOG 

May bodhicitta, the precious and supreme mind, arise in 

whom it has not yet arisen! Where it has arisen, may it not 

decline, but ever increase higher and higher! 
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༈།། ཐུབ་པའི་སྤྱན་སྔར་འཕགས་མཆོག་ལི་ཙ་བཱི། ། 

དཔལ་གྱི་རི་ལ་མགོན་པོ་ཀླུ་སྒྲུབ་ཞབས། ། 

TUB PÉ CHEN NGAR PAK CHOG LI TSA WI |  

PAL GYI RI LA GÖN PO LU DRUB ZHAB 

In the presence of the Buddha, you were the noble Licchavi; on the glorious 

mountain, the protector Nāgārjuna; 

ཁ་བ་ཅན་འདིར་མཉམ་མེད་འབྲི་གུང་པ། ། 

འཇིག་རྟེན་གསུམ་གྱི་མགོན་པོར་གསོལ་བ་འདེབས། ། 

KA WA CHEN DIR NYAM MÉ DRI GUNG PA |  

JIG TEN SUM GYI GÖN POR SÖL WA DEB 

and here, in the Land of Snows, the incomparable Lord Drigungpa. To Lord 

Jigten Sumgon,I pray! 

གང་གི་བསྟན་པ་བསྐལ་བརྒྱར་ཡུན་དུ་བརྟན། ། 

དེ་འཛིན་སྐྱེས་བུའི་སྐུ་ཚེ་མཛད་འཕྲིན་རྒྱས། ། 

GANG GI TEN PA KAL GYAR YÜN DU TEN |  
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DE DZIN KYE BÜ KU TSE DZÉ TRIN GYÉ 

May your teachings remain firm for a hundred eons! May the life and 

activities of those who uphold them flourish! 

འདུས་སྡེ་འཕེལ་ཞིང་སྡོམ་གསུམ་ཆོས་སྤྱོད་བརྩོན། ། 

འགྲོ་ཀུན་བདེ་སྐྱིད་དཔལ་ལ་སྤྱོད་གྱུར་ཅིག ། 

GANG DE PEL ZHING DOM SUM CHÖ CHÖ TSÖN |  

DRO KÜN DE KYI PAL LA CHÖ GYUR CHIG 

May the monastic community grow and strive in the practice of the three 

vows! May all 

beings enjoy happiness and prosperity! 

ཅེས་པ་འབྲི་བན་པདྨའི་མིང་གིས་སྦྱར་བའོ།། །། 

This was written by the Drikung monk Pema. 

Translated by Ina Bieler  
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PRAYER FOR THE LONG LIFE OF 
VENERABLE DRUPON RINCHEN DORJE 

བསྟན་པའི་དཔལ་གྱུར་གྲུབ་དཔོན་ཞབས་པད་བརྟན། ། 
TEN PE PAL GYUR DRUB PON SHAB PE TEN 
May the life of Drupon who glorifies the teaching be firm; 

བསྟན་འཛིན་སྐྱེས་བུས་ས་སྟེང་ཡོངས་ལ་ཁྱབ། ། 
TEN DZIN KYE BU SA TENG YONG LA KHYAB 
may the noble ones who uphold the teaching encompass the earth; 

བསྟན་པའི་སྦྱིང་བདག་མངའ་ཐང་འབྱོར་པ་རྒྱས། ། 
TEN PE CHIN DAG NGA THANG JOR PA GYE 
may the power and wealth of the teaching's benefactors increase; 

བསྟན་པ་ཡུན་རིང་གནས་པའི་བཀྲ་ཤིས་ཤོག ། 
TEN PA YUN RING NE PE TRA SHI SHOG 
and may the teachings auspiciously remain for a long time! 

This prayer was composed by H.E. Garchen Rinpoche for the long 
life of Ven. Drupon Rinchen Dorje in the year of the Iron Mouse 2020. 
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The Hundred Syllable       

ཨོཾ་བཛྲ་སཏྭ་ས་མ་ཡ༔ མ་ནུ་པཱ་ལ་ཡ༔ བཛྲ་སཏྭ་ཏྭེ་ནོ་པ་ཏིཥྛ་དྲི་ཌྷོ་མེ་ 

བྷ་ཝ༔ སུ་ཏོ་ཥྱོ་མེ་བྷ་ཝ༔ སུ་པོ་ཥྱོ་མེ་བྷ་ཝ༔ ཨ་ནུ་རཀྟོ་མེ་བྷ་ཝ༔ སརྦ་ 

སིདྡྷི་མྨེ་པྲ་ཡཙྪ༔ སརྦ་ཀརྨ་སུ་ཙ་མེ༔ ཙ ཏྟཾ་ཤྲེ་ཡཿཾ ཀུ་རུ་ཧཱུྂ༔ ཧ་ཧ་ཧ་ 

ཧ་ཧོཿ བྷ་ག་ཝཱན༔ སརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་བཛྲ་མཱ་མེ་མུཉྩ་བ་བྷ་ཝ་མ་ཧཱ་ས་མ་ 

ཡ་སཏྭ་ཨཱཿ 

om vajrasattva samaya | manupālaya | vajrasattva 

tvenopa tiṣṭha dṛiḍho me bhava | sutokyo me bhava | 

supokyo me bhava | anurakto me bhava | sarva 

siddhimme prayaccha | sarva karmasu came | cittaṃ 

śreyaḥ kuru hūm| ha ha ha ha hoḥ bhagāvan sarva 

tathāgata vajra māme muñca vajrī bhava mahā samaya 

sattva ā ||
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